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	Услов:
	Положен испит из предмета Усмено превођење 2 – француски језик

	Циљ предмета

Стицање основних теоријских и практичних знања из домена усменог превођења. Оспособљавање за превођење говора различите сложености са француског и на француски језик уз усавршавање техника вођења преводилачких белешки.

	Исход предмета 

Студент ће стећи основна теоријска и практична знања из домена усменог превођења, упознаће се са најважнијим поставкама интерпретативне теорије усменог превођења и овладаће техникама вођења преводилачких белешки. Способан је да са француског на српски и са српског на француски, уз вођење адекватних белешки, преведе најсложеније говоре у вези са темама из свакодневног живота, али и стручне говоре из различитих домена.

	Садржај предмета

Теоријска настава

Основни принципи интерпретативне теорије превођења и њихова примена на пољу  усменог превођења. Појмови визуелизације, девербализације и реформулације у процесу усменог превођења. Принципи и технике вођења преводилачких белешки.

Практична настава 

Вежбе превођења аутентичних говора из аудио-визуелних извора и израда сопствених циљанаих говора са темама из свакодневног живота, али и стручних говора из разноврсних домена,  у циљу увежбавања техника усменог превођења и технике вођења преводилачких белешки.  Анализа и евалуација превода.
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	Методе извођења наставе

Предавање. Вежбе. Припрема говора. Анализа адекватности превода, разматрање предности и недостатака предложених варијанти, објашњења на основу грешака студената и изношење предлога на који начин би се констатовани недостаци могли отклонити. 
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	Предиспитне обавезе
	поена


	Завршни испит 
	поена
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	30
	писмени испит
	

	практична настава
	
	усмени испт
	70
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	Начин провере знања могу бити различити наведено  у табели су само неке опције: (писмени испити, усмени испт, презентација пројекта, семинари итд......
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